Translation issue in Cicero, De div. I.109, pp.340-343 (Loeb)
Daryn Lehoux, in ‘The Historicity Question in Mesopotamian Divination’, pp. 209-222 in John M. Steele and Annette Imhausen, eds, Under One Sky: Astronomy and Mathematics in the Ancient Near East, Münster: Ugarit-Verlag, 2002, here 210-211, points out a mistranslation by Falconer in the Loeb edition of De divinatione. 

Falconer’s translation reads (pp. 341, 343):

‘...in every field of enquiry great length of time in continued observation begets an extraordinary fund of knowledge … since repeated observation makes it clear what effect follows any given cause, and what sign precedes any given event.’

Adfert autem vetustas omnibus in rebus longinqua observatione incredibilem scientiam; … cum quid ex quoque eveniat et quid quamque rem significet crebra animadversione perspectum est.

Lehoux points out that the causal language Falconer uses here is Falconer’s interpretation. Cicero only says (cum quid ex quoque eveniat), ‘what (event) happens after what (event).’
So the entire translation of the passage should be, in Lehoux’s translation:

In everything, great age brings about an extraordinary knowledge by means of continuous observation... since what (event) happens after what (event) is seen with repeated observation, and also what (event) is a sign of what thing.
